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À propos de ce volume



LA SUITE D’UN PREMIER TOME

Ce volume est le deuxième de la série Gradatim. Il admet donc que le lecteur ait déjà terminé le premier volume ou, du moins, qu’il maîtrise les points de grammaire qui y sont abordés : les deux premières déclinaisons, le présent, l’imparfait et le parfait de l’indicatif à la voix active, les infinitifs présent et parfait actifs, les prépositions, les pronoms personnels, les pronoms-adjectifs. Le premier volume emploie également un vocabulaire d’environ sept cents mots qui figurent dans les lexiques à la fin de ce deuxième volume.

Le lecteur retrouvera les personnages qu’il connaît déjà : Lucius et ses élèves Claudia, Publius, Aemilia et Titus. Dans le premier volume, les leçons du magister étaient l’occasion de découvrir plusieurs mythes, dont ceux auxquels les rattachaient les origines de leur cité : la guerre de Troie, le périple d’Énée, l’histoire de Romulus et Rémus. Les aventures de Lucius et de ses élèves les conduiront désormais à parcourir les premiers siècles de l’histoire romaine, de l’époque royale jusqu’aux guerres puniques.

Comme le précédent, ce volume a été richement illustré par Jean-Claude Golvin. Ses aquarelles, qui tiennent compte des données archéologiques et historiques pour représenter fidèlement les réalités anciennes, pourront également servir de support pour l’apprentissage de la langue.




NOUVEAUTÉS DE CE TOME II

Le lecteur du premier tome ne sera pas dérouté et s’appropriera facilement cette suite. Toutefois, quelques éléments nouveaux ont été introduits. D’abord, des développements historiques et culturels à la fin de chaque leçon permettront de mieux comprendre le contexte et les enjeux des histoires racontées dans les textes.

Par ailleurs, dans chaque série d’exercices, nous proposons des exercices de révision d’une leçon précédente. Aussi, pour faciliter leur compréhension, nous avons indiqué, quand nous l’avons jugé nécessaire, la leçon ainsi que le point de grammaire travaillés dans l’exercice. Comme dans le premier tome, les exercices présentent trois niveaux de difficulté indiqués par des étoiles.

Enfin, le dernier chapitre de ce volume ne présente pas une période ou un événement majeur de la Rome antique comme c’est le cas pour les leçons qui le précèdent, mais propose une réécriture simplifiée et adaptée à la progression du manuel de l’Aulularia de Plaute. Ce chapitre, nous l’espérons, sera une manière de terminer ce volume avec légèreté. En outre, cette petite pièce prendra tout son sens à être apprise et interprétée par les élèves et les étudiants.








Comment utiliser ce manuel ?


Ce manuel de latin a été conçu pour apprendre non seulement le vocabulaire fondamental et la grammaire de la langue latine mais aussi pour se forger une culture générale de l’antiquité gréco-romaine. Chaque volume contient cinq chapitres qui ont une cohérence grammaticale et culturelle.

Nous vous proposons un modus operandi à titre indicatif. Évidemment, ce ne sont que des conseils qui ne doivent pas se substituer au bon sens et à l’initiative des professeurs et des étudiants.


EN CLASSE, AVEC UN PROFESSEUR

La première étape est la lecture et la traduction du texte pédagogique. Le professeur expliquera le vocabulaire et les points de grammaire rencontrés au cours de la lecture et de la traduction. Le professeur peut aussi choisir d’expliquer le vocabulaire et les points de grammaire avant la lecture du texte afin d’en faciliter la compréhension. Une deuxième étape peut être une lecture ludique, car la plupart des textes sont conçus pour pouvoir être joués par les élèves. Pour que cette méthode soit efficace, il faut que le texte soit lu plusieurs fois par les élèves jusqu’à ce qu’ils en aient une compréhension intuitive, c’est pourquoi il est vivement conseillé aux élèves de relire les textes chez eux, en s’aidant des traductions présentes à la fin du volume pour vérifier qu’ils ont bien compris.

Nous proposons des exercices de différentes sortes qui s’échelonnent sur trois niveaux de difficulté indiqués par des astérisques. Il n’est pas nécessaire de faire la totalité des exercices pour progresser dans le manuel. Le professeur peut choisir les exercices qu’il juge les plus adaptés à ses élèves.

Enfin le professeur pourra, à chaque leçon, faire travailler le vocabulaire appris dans les leçons précédentes.




EN AUTONOMIE

Si le manuel est utilisé par un autodidacte ou un ancien élève se remettant au latin, nous lui conseillons de commencer par lire la leçon de grammaire accompagnant chaque texte. Cela lui permettra, à la lecture du texte en latin, d’être particulièrement attentif aux nouveaux points de grammaire introduits.

Lors de la lecture du texte le lecteur pourra s’aider du lexique des mots nouveaux, ainsi que de l’image d’illustration et de sa légende. Il pourra ensuite se reporter à la traduction en français du texte, à la fin du volume, pour vérifier sa bonne compréhension. Notez bien que l’important n’est pas de trouver la meilleure traduction française, mais bien d’avoir compris le sens du texte.

Des exercices variés et dont le niveau de difficulté est indiqué par un nombre d’astérisques plus ou moins grand sont présents à la fin de chaque leçon. Il est conseillé d’en faire le plus possible, car c’est par la pratique que vous assimilerez le vocabulaire et les règles de grammaire. Les corrections de ces exercices sont disponibles sur le site www.laviedesclassiques.com.

Enfin, avant de commencer la leçon suivante, nous vous conseillons de relire une seconde fois le texte, si possible à haute voix. Cela vous permettra de vous imprégner de la langue, de vous exercer à la compréhension globale d’un texte et de vous souvenir de ce que vous avez appris à la leçon précédente avant d’en entamer une nouvelle.








Cartes


[image: Image]

Rome à la fin de l’époque royale (vers 509 av. J.-C.)
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L’expansion romaine en Italie
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La deuxième guerre punique (218-201 av. J.-C.)
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La Méditerranée en 129 av. J.-C.
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Vue des monuments de Rome au IVe siècle ap. J.-C.






Chapitre VI

De regibus Romanis


Le précédent volume a été l’occasion d’un voyage dans les étendues incertaines de la mythologie. Dans ce volume nous quittons progressivement, le mythe pour entrer dans le domaine de l’histoire.

Les Romains pensaient que leur cité avait été fondée par Romulus, en 753 av. J.-C. sur un territoire inhabité. Les premiers habitants de Rome auraient été des marginaux (esclaves fugitifs, mendiants…) qui, répondant à l’appel de Romulus, auraient quitté les cités voisines à la recherche d’un nouveau départ dans cette nouvelle communauté. Les fouilles archéologiques réalisées à Rome et dans le Latium ont fortement remis en cause ce récit. Les traces d’occupation humaine sur le site de Rome remontent à la préhistoire, et son évolution est similaire à celle de beaucoup d’autres communautés d’Italie centrale. Entre le XIe et le VIIIe siècle av. J.-C., dans toute la région du Latium, la population augmente fortement et se concentre dans des villages, puis dans de véritables villes. Plusieurs de ces villages occupaient vraisemblablement les différentes collines de Rome avant de fusionner, à la fin du IXe ou au début du VIIIe siècle av. J.-C., lorsqu’un lieu de rassemblement pour ces villages est aménagé entre le Palatin, le Capitole et le Quirinal. Ce même espace devient plus tard le Forum, cœur de la vie politique de la cité. La formation de Rome est donc le résultat d’un long processus.

Quoi qu’il en soit, les Romains pensaient que, après la fondation, Rome avait été gouvernée par sept rois à qui ils attribuaient la construction de monuments parmi les plus anciens de la cité. Vous les découvrirez à travers un jeu de piste dans la ville en compagnie de nos héros. N’hésitez pas à utiliser l’image ci-contre, le tableau et la carte pour vous repérer dans l’espace et le temps.

Pour ce qui est du latin, maintenant que vous vous êtes familiarisés avec les différents cas, vous êtes prêts à aborder une nouvelle déclinaison, la troisième. Cette déclinaison vous servira, notamment, à employer une nouvelle classe d’adjectifs, ainsi que le participe présent actif.
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LEÇON 1 – De regibus Romanis (I)


LUCIUS – Calamum sume, Tite, quaeso !

TITUS – Calamum meum non invenio, magister. At eum heri habebam cum in popina eram cum Bacchide, filia popinarii2.

AEMILIA – Eum igitur rursus quaere in capsa, stulte puer !

Titus in capsa calamum quaerit, at e capsa pro calamo testam promit.

TITUS – Videte ! Est inscriptio in hac testa!

« Si calamum tuum recipere vis,

eum quaere in eo loco ubi

secundus rex Romanus custodes collocavit.

Bacchis scripsit »

CLAUDIA – Post Romulum, Numa Pompilius fuit secundus rex Romae. Eo tempore, pax fuit in Latio. Cur igitur custodibus opus erat ?

LUCIUS – Edepol, intellexi ! Hi custodes non sunt milites sed sacerdotes ! Venite mecum discipuli.

Paulo post…

LUCIUS – Videte hoc templum rotundum, discipuli : aedes Vestae est. Hanc aedem aedificavit Numa Pompilius, rex pius, atque in hac aede virginum collegium collocavit. Eae virgines erant ignis sacri custodes et illum ignem alere debebant.

PUBLIUS – Vide magister ! Sub hoc lapide est alia testa :

« Secundus rex illius aedis portam clausit.

Tertius autem eam rursus aperuit.

Illum locum pete. »

CLAUDIA – Hanc inscriptionem intellexi ! Jani templum petere oportet. Romani enim hujus aedis portam in pace claudere, in bello aperire solebant. Postquam Numa Pompilius, rex pacificus, Jani aedis portam clausit, tertius rex Romanus, Tullus Hostilius, vir bellicosus, eam rursus aperuit.

PUBLIUS – O quam docta es, Claudia mea !


VERBES

aedificō, -ās, -āre, -āvī, -ātum : édifier, construire

claudō, -is, -ere, clausī, clausum : fermer

collocō, -ās, -āre, -āvī, -ātum : placer

prōmō, -is, -ere, prōmpsi, prōmptum : tirer de

scrībō, -is, -ere, scrīpsī, scrīptum : écrire

 

NOMS

aedēs, -is, f : un temple, [au pluriel] une maison

calamus, -ī, m : un calame, roseau taillé pour écrire

capsa, -ae, f : une boîte

collēgium, -iī, n : un collège

custōs, -ōdis, m/f : un garde

ignis, -is, m : un feu

īnscrīptiō, -ōnis, f : une inscription

lapis, -idis, m : une pierre

mīles, mīlitis, m : un soldat

pāx, pācis, f : la paix

rex, rēgis, m : un roi

sacerdōs, -dōtis, m/f : un prêtre, une prêtresse

tempus, -oris, n : le temps

testa, -ae, f : un tesson

virgō, -inis, f : une vierge, une jeune fille

 

NOMS PROPRES

Bacchis, -idis, f : Bacchis (nom de fille)

Jānus, -ī, m : Janus

Numa, -ae (Pompilius, iī), m : Numa Pompilius, deuxième roi de Rome

Tullus, -ī, (Hostīlius, iī), m : Tullus Hostilius, troisième roi de Rome

 

ADJECTIFS

bellicōsus, -a, -um : belliqueux

doctus, -a, -um : savant

pācificus, -a, -um : pacifique

rotundus, -a, -um : rond

secundus, -a, -um : deuxième

tertius, -a, -um : troisième

 

ADVERBES

rūrsus : à nouveau

herī : hier

 

PRÉPOSITION

dē [+ ablatif] : au sujet de

 

EXPRESSIONS

in bellō : en temps de guerre

in pācē : en temps de paix

opus est [+ ablatif] : il est besoin de

quaesō : je le demande, s’il te plaît
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Discipuli ante aedem Vestae testam invenerunt.









LA TROISIÈME DÉCLINAISON

Les mots de la troisième déclinaison ont des terminaisons très variées au nominatif singulier (pax, rex, aedes, miles, sacerdos ne sont qu’un échantillon des nombreuses terminaisons possibles). C’est donc grâce au génitif singulier, se terminant toujours en -is, que l’on peut identifier les mots de cette déclinaison.

Par ailleurs, beaucoup de noms de la troisième déclinaison ont deux radicaux : un pour le nominatif et le vocatif singuliers, et un autre pour tous les autres cas.

Exemples :

lapis, lapidis, m

virgo, virginis, f

inscriptio, inscriptionis, f

tempus, temporis, n

pax, pacis, f

rex, regis, m

miles, militis, m

pons, pontis, m

sacerdos, sacerdotis, m

 

Cependant, certains mots de la troisième déclinaisons gardent le même radical à tous les cas : aedes, aedis, f (le temple) ; ignis, ignis, m (le feu)

 

Le lexique indique donc deux formes : rex, regis, m (le roi)

1. Le nominatif singulier (rex) ne permet de connaître que le nominatif et le vocatif singuliers. Il ne permet cependant pas de savoir à quelle déclinaison le mot appartient. Par exemple tempus est un nom neutre de la troisième déclinaison alors que son nominatif ressemble à celui des noms masculins de la deuxième déclinaison.

2. Le génitif singulier (regis) se termine toujours en -is. Il permet donc d’identifier le nom comme faisant partie de la troisième déclinaison. De plus, le génitif indique le radical du nom à tous les autres cas que le nominatif et le vocatif singuliers (reg-).


Les mots féminins et masculins de la troisième déclinaison










	

	SINGULIER

	PLURIEL




	nominatif

	rēx

	rēgēs




	vocatif

	rēx

	rēgēs




	accusatif

	rēgem

	rēgēs3




	génitif

	rēgis

	rēgum (mais aedium)4




	datif

	rēgī

	rēgibus




	ablatif

	rēge

	rēgibus










Les mots neutres de la troisième déclinaison










	

	SINGULIER

	PLURIEL




	nominatif

	tempus

	tempora (mais maria)




	vocatif

	tempus

	tempora (mais maria)




	accusatif

	tempus

	tempora (mais maria)




	génitif

	temporis

	temporum (mais marium)




	datif

	temporī

	temporibus




	ablatif

	tempore (mais mari)

	temporibus









Remarque sur les mots neutres : pour toutes les déclinaisons, le neutre a toujours des formes identiques au trois premiers cas (nominatif, vocatif et accusatif). À ces mêmes cas, au pluriel, les mots neutres se terminent soit en -a, soit en -ia.

 

Remarque générale : la déclinaison des adjectifs de la première classe reste identique lorsque ceux-ci qualifient des mots de la troisième déclinaison. Ainsi les adjectifs de la première classe se déclinent toujours selon la première déclinaison lorsqu’ils qualifient un nom féminin et selon la deuxième déclinaison lorsqu’ils qualifient un nom masculin ou neutre (voir Gradatim I, p. 27).








	Exemples au nominatif singulier :

	Exemples au génitif singulier :




	
doctus sacerdos (un prêtre érudit) [masculin]

rotunda aedes (un temple rond) [féminin]

futurum tempus (le temps futur) [neutre]


	
docti sacerdotis

rotundae aedis

futuri temporis
















EXERCICES (correction des exercices sur le site www.laviedesclassiques.com)



A. Décliner les noms de la troisième déclinaison au cas demandé : *


AU GÉNITIF SINGULIER


	1. miles, militis, m :


	2. sacerdos, sacerdotis, m/f :


	3. virgo, virginis, f :







À L’ACCUSATIF SINGULIER


	4. rex, regis, m :


	5. aedes, aedis, f :


	6. tempus, temporis, n :







AU DATIF SINGULIER


	7. custos, custodis, m :


	8. lapis, lapidis, m :


	9. inscriptio, inscriptionis, f :







À L’ABLATIF PLURIEL


	10. custos, custodis, m :


	11. sacerdos, sacerdotis, m/f :


	12. aedes, aedis, f :







AU NOMINATIF PLURIEL


	13. aedes, aedis, f :


	14. rex, regis, m :


	15. tempus, temporis, n :








AU GÉNITIF PLURIEL
(nécessite de maîtriser l’annexe)



	16. pax, pacis, f :


	17. aedes, aedis, f :


	18. virgo, virginis, f :


	19. ignis, ignis, m :


	20. rex, regis, m :









B. Indiquer le cas, le genre et le nombre des groupes nominaux suivants, plusieurs réponses sont parfois possibles : (adjectifs de la première classe, Gradatim I, p. 27) **


	1. multi sacerdotes :


	2. templa maxima :


	3. regi pacifico :


	4. regum bellicosorum :


	5. puellas doctas :


	6. pueris piis :


	7. magnae portae :


	8. ignis sacri :


	9. viros bellicosos :


	10. pio sacerdoti :


	11. fortissimis militibus :


	12. secundo rege :


	13. tertio libero :


	14. parvis lapidibus :


	15. multarum virginum :







C. Indiquer le cas, le genre et le nombre des groupes nominaux suivants, plusieurs réponses sont parfois possibles : (pronoms-adjectifs démonstratifs, Gradatim I, p. 203-204) **


	1. eis capsis :


	2. hujus calami :


	3. ea aede :


	4. illius aedis :


	5. ei virgini :


	6. illud collegium :


	7. isti discipulo :


	8. hunc lapidem :


	9. eo tempore :


	10. haec pax :


	11. hac testa :


	12. illas inscriptiones :


	13. hoc bellum :


	14. illa pace :


	15. istius ignis :







D. Déclinez les groupes nominaux suivants en entier : (adjectifs de la première classe, Gradatim I, p. 27) **


	1. rex Romanus, un roi romain :


	2. sacer ignis, le feu sacré :


	3. doctus magister, un maître érudit :


	4. parvus lapis, une grosse pierre :


	5. magnum templum, un grand temple :


	6. tempus futurum, le temps futur :


	7. vir bellicosus, un roi belliqueux :


	8. bellum horridum, une guerre horrible :







E. Décliner les groupes nominaux suivants au cas demandé : (pronoms-adjectifs démonstratifs, Gradatim I, p. 203-204) **



À L’ACCUSATIF SINGULIER :


	1. id tempus :


	2. ea puella :


	3. haec virgo :


	4. illa aedes :








AU GÉNITIF SINGULIER :


	1. id tempus :


	2. hic sacerdos :


	3. ille discipulus :


	4. iste rex :








AU DATIF SINGULIER :


	1. iste vir :


	2. illa Bacchis :


	3. haec pax :


	4. is lapis :








AU NOMINATIF PLURIEL :


	1. istud bellum :


	2. ille ignis :


	3. haec aedes :


	4. ea porta :







À L’ABLATIF PLURIEL


	1. is miles :


	2. ista virgo :


	3. illa pax :


	4. hic magister :








AU GÉNITIF PLURIEL
(nécessite de maîtriser l’annexe)



	1. is sacerdos :


	2. hic ignis :


	3. illa aedes :


	4. iste rex :









F. Décliner le mot entre parenthèses à la bonne forme : (prépositions, Gradatim I, p. 111-112) *


	1. Titus in …………………. (capsa) calamum quaerit.


	2. Publius secundam testam sub …………………(lapis) invenit.


	3. Virgines in ………………… (aedes) habitant.


	4. Titus cum ………………… (Bacchis) heri erat.


	5. Titus pro………………. (calamus) e ………………… (capsa) testam promit.


	6. Roma in …………………… (Latium) est.


	7. In ……….………….…. (haec testa) est inscriptio.


	8. Discipuli ………………… (aedes) Vestae petunt.


	9. Sub …………………… (hic lapis) Publius secundam testam invenit.


	10. In ……………… (illud templum) sunt virgines.


	11. In ………………(pax) rex Jani templi portam aperit.


	12. In …………………. (bellum) eas claudit.







G. Traduire en français les formes verbales suivantes : (conjugaison de l’indicatif, Gradatim I, p. 206-207) *

estis ; eramus ; fui ; habes ; habebas ; habuistis ; aedificaverunt ; aedificant ; aedificabatis ; debebam ; debuisti ; debeo ; clausit ; claudit ; claudebas ; aperuimus ; aperimus ; aperiebamus ; intellego ; intellexerunt ; intellexisti ; petiverunt ; petis ; scribis ; scribunt ; scripsi ; scripsimus ; scribebam ; colloco ; collocavisti ; vis ; voluisti ; volo ; volunt ; vult




H. Traduire en français : **


	1. Haec virgo aedis portam aperuit, illa eam clausit.


	2. Milites sunt fortissimi viri, sacerdotes autem pii sunt.


	3. Discipuli cum magistro primum Vestae aedem petunt, deinde Jani templum petunt.


	4. Titus e capsa sua primam inscriptionem prompsit, Publius autem sub lapide secundam testam invenit.


	5. In bello militibus opus est, in pace sacerdotibus.







I. Corriger les erreurs : (déclinaisons) **


	1. Titus sub lapido testam invenit et inscriptionum legit. (2 erreurs)


	2. Virgo aedis rotundis portam clausit. (1 erreur)


	3. In bello, multis militis opus est. (1 erreur)


	4. Rex Numa Pompilius hunc aedem rotundum aedificavit. (2 erreurs)


	5. Rex in aedem virginarum collegium collocavit. (1 erreur)







J. Traduire en latin : ***


	1. Le temple des vierges sacrées est rond.


	2. Le roi romain ne plaça pas des soldats mais des vierges dans ce temple.


	3. Dans un temple, il n’est pas besoin de gardes mais de prêtres.


	4. Les vierges nourrissent le feu sacré.


	5. Publius voit un autre tesson et une autre inscription sous une pierre.


	6. Le deuxième roi était pieux, le troisième, quant à lui, était belliqueux.













LES ROIS DE ROME : SEULEMENT SEPT ?

Les Romains conservaient la mémoire de sept de leurs rois :










	

	
Dates

(av. J.-C.)


	Œuvre politique attribuée

	
Constructions attribuées

(voir carte)





	Romulus

	753-715

	
Fonde Rome

Forme le Sénat primitif


	Premiers remparts




	Numa Pompilius

	715-672

	
Établit le calendrier religieux

Crée les collèges de prêtres


	
Temple de Vesta

Regia (palais royal)

Temple de Janus





	Tullus Hostilius

	672-641

	
Détruit Albe la Longue

Envahit Fidènes, cité étrusque


	Curia Hostilia (premier bâtiment de réunion du Sénat)




	Ancus Marcius

	641-617

	
Étend Rome à l’ouest du Tibre

Fonde le port d’Ostie


	
Pont Sublicius

Tullianum (commence)





	Tarquin l’Ancien

	617-578

	Prend le pouvoir par acclamation populaire, sans l’accord du Sénat

	
Temple de Jupiter (commence)

Cloaca Maxima (commence)

Circus Maximus (commence)





	Servius Tullius

	578-534

	
Crée les classes censitaires et les centuries

Crée les Comices centuriates

Crée de nouvelles tribus


	
Finit ou agrandit le Tullianum

Agrandit les remparts





	Tarquin le Superbe

	534-509

	Renverse Servius Tullius

	Finit les travaux de Tarquin l’Ancien








Cette liste est, au mieux, incomplète. Il est en effet très improbable que sept rois consécutifs aient eu des règnes aussi longs (35 ans en moyenne !). Surtout, on voit que chacun de ces sept rois apporte à Rome un aspect de ce qui la définit comme une cité à part entière. Romulus lui donne son existence, Numa sa religion, Tullus Hostilius son indépendance complète, Ancus ses premières colonies et son port, Tarquin l’Ancien ses monuments publics, Servius Tullius ses subdivisions civiques. Même Tarquin le Superbe a son utilité : sa tyrannie offre au peuple romain l’occasion de se révolter et de fonder la République. Cette liste a donc été établie pour expliquer la formation de Rome, à une époque où les Romains eux-mêmes n’avaient déjà plus qu’une idée très floue des trois premiers siècles de leur histoire. Ils ont alors choisi sept rois – certains réels, d’autres sûrement fictifs – et ont attribué à chacun un rôle dans la construction de leur cité.




LES PREMIERS CULTES ROMAINS

La religion occupait une place importante dans la société romaine. L’instauration des rites et l’organisation des cultes étaient donc considérées comme un moment essentiel de la formation de la cité. Dès la fondation, Romulus et Rémus s’étaient livrés au rite de la prise des auspices pour tenter de savoir qui les dieux avaient désigné comme roi. Ce rite, pratiqué par un augure1, consistait à observer le vol des oiseaux dans une région déterminée du ciel : en fonction de l’espèce, du nombre, de la direction ou du cri des oiseaux, le signe était considéré comme favorable ou défavorable.

Mais c’est au deuxième roi, Numa Pompilius, que les Romains attribuaient l’organisation de la religion romaine et des plus anciens cultes de Rome. C’est lui qui aurait en effet institué le collège des flamines, des prêtres dont chacun avait la responsabilité du culte d’une divinité. C’est aussi lui qui aurait créé le collège des pontifes, qui entouraient et conseillaient le roi pour les questions religieuses. Le roi avait la charge de maintenir une bonne entente entre la cité et les dieux, en s’assurant de la continuité des cultes, en établissant le calendrier religieux et en consultant régulièrement la volonté des dieux par l’accomplissement de certains rites.

Numa était aussi considéré comme responsable de la construction de certains des plus anciens temples de la Ville, parmi lesquels celui de Vesta, la déesse du foyer, dont le feu sacré devait être en permanence surveillé et alimenté par les Vestales. Ces prêtresses, choisies dès l’enfance au sein des plus nobles familles de Rome, effectuaient auprès de la déesse un service de trente ans au cours duquel elles devaient rester vierges, sous peine d’être enterrées vivantes. Il était interdit à quiconque de les toucher ou de les empêcher d’aller quelque part, et les condamnés à mort qui croisaient leur route en allant au supplice avaient le droit de leur demander grâce. Numa aurait également fait construire le temple de Janus, dieu des seuils et des passages, dont l’emplacement – au nord du Forum – n’est pas connu avec précision. Ce temple était célèbre pour ses portes, qui devaient rester ouvertes en temps de guerre et étaient fermées en temps de paix (ce qui ne fut fait que deux fois entre l’époque de Numa et celle d’Auguste, en près de sept cents ans).






[image: Image]




LEÇON 2 – De regibus Romanis (II)


PUBLIUS – Ad aedem Jani jam pervenimus ! Ubinam testam abscondit Bacchis ?

AEMILIA – Testam inveni ! Hic est, sub ingenti porta aedis.

LUCIUS – Valde sagax es, Aemilia ! Nobis aenigma lege, quaeso.

AEMILIA – « Primus rex infans ex eo loco exiit.

Quartus eum transivit.

Quintus sollers in eum sordes fudit.

Illum locum petite, amici.

Bacchis scripsit. »

TITUS – Edepol, quam difficile est hoc aenigma !

CLAUDIA – Contra, Bacchidis aenigmata facilia sunt ! Nonne meministi5 scholarum magistri Lucii ? Lupa primum regem infantem, Romulum, cum fratre ejus e flumine Tiberi excepit.

PUBLIUS – Quam sagax es, Claudia mea !

CLAUDIA – Mecum venite !

Paulo post, prope ripam fluminis Tiberis…

CLAUDIA – Ante oculos flumen Tiberim6 habetis. Quartus rex Romanus, Ancus Marcius, in Tiberi pontem Sublicium exstruxit. Hoc vetere ponte Romani flumen transire possunt.

Quintus autem rex, Tarquinius Priscus, urbis sordes in flumen fudit. Nam Cloacam Maximam fecit. Hac ingenti cloaca et urbem salubrem fecit et paludem prope Forum siccavit et multa alia aedificia exstruere potuit. Illic, prope veterem pontem Sublicium, Cloacam Maximam videtis. • • •


VERBES

certō, -ās, -āre, -āvī, -ātum : rivaliser

cōnficiō, -is, -ere, -fēcī, -fectum : terminer, faire complètement

exōrnō, -ās, -āre, -āvi, -ātum : embellir

exstruō, -is, -ere, -ūxī, -ūctum : construire

fundō, -is, -ere, fūdī, fūsum : verser

inclūdō, -is, -ere, -clūsī, -clusum : enfermer

meminī, -īstī, -īsse : se rappeler

siccō, -ās, -āre, -āvī, -ātum : assécher

 

NOMS

aenigma, -atis, n : une énigme

aurīga, -ae, m : un aurige, conducteur de char

carcer, -eris, m : une prison

cloāca, -ae, f : un égout

flūmen, -inis, n : un fleuve

frāter, -tris, m : un frère

homō, -inis, m : un homme, un individu

iter, itineris, n : un chemin

mōns, -tis, m : un mont

palūs, -ūdis, f : un marécage

pōns, -tis, m : un pont

quadrīgae, -ārum, f (pl) : un quadrige (char à quatre chevaux)

sordēs, -ium, f (pl) : des détritus
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